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Κυριακὴ Ε ' Λουκᾶ  

Μνήμη τῶν Ἐγκαινίων τοῦ Ναοῦ τοῦ Ἁγίου 

Μεγαλομάρτυρος Γεωργίου ἐν Λύδδῃ καὶ τῆς 

Καταθέσεως τοῦ Τιμίου Σώματος αὐτοῦ, τῶν Ἁγίων 

Μαρτύρων Ἀκεψιμᾶ, Ἰωσήφ, Ἀειθαλᾶ, Δασίου, 

Σεβήρου, Ἀνδρωνᾶ, Θεοδότου καὶ Θεοδότης καὶ τοῦ 

νέου Ἱερομάρτυρος Γεωργίου τοῦ Νεαπολίτου (1797) 

καὶ ὁμολογητοῦ Θεοδώρου, Ἐπισκόπου Ἀγκύρας 

 Sonntag, 3. November 2024 
 

Fünfter Lukassonntag 
 

Gedächtnis an die Weihe der Kirche des heiligen 

Großmärtyrers Georg in Lydda und der Niederlegung 

seines ehrwürdigen Leichnams, der heiligen Märtyrer 

Akepisimos, Joseph, Aithalas, Dasios, Severus, 

Andronas, Theodotos und Theodota, sowie des neuen 

heiligen Märtyrers Georg von Neapolis (1797) und des 

Bekenners Theodor, Bischof von Ankara. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον  Ηʹ (Ἰω κ΄: 11 – 18)  Morgenevangelium VIII (Jo 20,11–18) 

 
Καθίσματα 

  Ἦχος β΄ 

Ἀνέστης ἐκ νεκρών, ἡ ζωὴ τῶν ἁπάντων, καὶ 

Ἄγγελος φωτός, ταῖς γυναιξὶν ἐβόα· Παύσασθε τῶν 

δακρύων, τοῖς Ἀποστόλοις εὐαγγελίσασθε· κράξατε 

ἀνυμνοῦσαι· Ὅτι ἀνέστη Χριστὸς ὁ Κύριος, ὁ 

εὐδοκήσας σῶσαι ὡς Θεός, τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 

 

Ἄνθρωποι τὸ μνῆμά Σου, Σωτὴρ ἐσφραγίσαντο, 

Ἄγγελος τὸν λίθον, ἐκ τῆς θύρας ἀπεκύλισε. Γυναῖκες 

ἐθεάσαντο, ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, καὶ αὗται 

εὐηγγελίσαντο τοῖς Μαθηταῖς Σου ἐν Σιών· Ὅτι 

ἀνέστης ἡ ζωὴ τῶν ἁπάντων, καὶ διελύθη τὰ δεσμὰ τοῦ 

θανάτου. Κύριε δόξα Σοι. 

 Kathismata 

Zweiter Ton 

Erstanden bist Du von den Toten, das Leben aller, 

und der Engel des Lichts rief den Frauen zu: Hört auf 

zu weinen, verkündet den Aposteln die frohe 

Botschaft, ruft und lobsingt: Denn auferstanden ist 

Christus, der Herr, dem es wohlgefallen hat, als Gott 

das Menschengeschlecht zu erlösen. 

 

Menschen versiegelten Dein Grab; ein Engel wälzte 

den Stein von der Tür. Frauen sahen Dich, o Erlöser, 

von den Toten auferstehen, und sie brachten Deinen 

Jüngern in Zion die frohe Botschaft, dass Du, das 

Leben aller, auferstanden bist und die Fesseln des 

Todes zerrissen wurden. Ehre sei Dir, o Herr! 

Ἐξαποστειλάριον 

Ἦχος β´ 

Δύο Ἀγγέλους βλέψασα ἔνδοθεν τοῦ μνημείου, 

Μαρία ἐξεπλήττετο καὶ Χριστὸν ἀγνοοῦσα, ὡς 

 Exaposteilarion 
Zweiter Ton 

Zwei Engel sah Maria im Inneren des Grabes sitzen 

und erschrak. Christus erkannte sie nicht und hielt ihn 



 

κηπουρὸν ἐπηρώτα· Κύριε ποῦ τὸ σῶμα, τοῦ Ἰησοῦ 

μου τέθεικας; κλήσει δὲ τοῦτον γνοῦσα, εἶναι Αὐτόν, 

τὸν Σωτῆρα ἤκουσε· Μή μου ἅπτου· πρὸς τὸν Πατέρα 

ἄπειμι· εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς μου. 

für einen Gärtner, und fragte: Her, wohin hast du den 

Leib meines Jesus gelegt? Als Er sie anredete, erkannte 

sie, dass Er es war. 

Στιχηρὰ Ἀναστάσιμα 

΄Ἦχος  β΄ 

Πᾶσα πνοὴ καὶ πᾶσα κτίσις, σὲ δοξάζει Κύριε, ὅτι διὰ 

τοῦ Σταυροῦ τὸν θάνατον κατήργησας, ἵνα δείξῃς τοῖς 

λαοῖς, τὴν ἐκ νεκρῶν σου ἀνάστασιν, ὡς μόνος 

φιλάνθρωπος. 

Χαίρετε λαοί, καὶ ἀγαλλιᾶσθε. Ἄγγελος ἐκάθισεν εἰς 

τὸν λίθον τοῦ μνήματος· αὐτὸς ἡμᾶς εὐηγγελίσατο 

εἰπών· Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, ὁ Σωτὴρ τοῦ 

κόσμου, καὶ ἐπλήρωσε τὰ σύμπαντα εὐωδίας. Χαίρετε 

λαοί, καὶ ἀγαλλιᾶσθε. 

 Auferstehungsstichera 
Zweiter Ton 

Aller Odem und die ganze Schöpfung lobpreist Dich, 

Herr, denn durch das Kreuz hast Du den Tod 

vernichtet, um den Völkern Deine Auferstehung von 

den Toten zu erweisen, als einzig Menschenliebender. 

Freut euch, ihr Völker, und jauchzet! Ein Engel saß 

auf dem Stein des Grabmals, er verkündete uns die 

frohe Botschaft und sprach: Christus ist auferstanden 

von den Toten, der Erlöser der Welt und erfüllte alles 

mit Wohlgeruch. Freut euch, ihr Völker, und jauchzet! 

Στιχηρὰ τοῦ Ἁγ. Γεωργίου  

Ἦχος δ΄ 

Τοῦ Χριστοῦ τὸ γεώργιον, τὸν γενναῖον ἐν Μάρτυσι, 

τὸν σοφὸν Γεώργιον εὐφημήσωμεν, τῆς ἀληθείας τὸν 

κήρυκα, κλῆμα τὸ ἀείζωον, τῆς ἀμπέλου τῆς Ζωῆς τὸν 

καρπόν ἐξανθήσαντα καὶ πηγάσαντα εὐσεβείας τὸ 

γλεῦκος καὶ τοὺς πίστει, ἐκτελοῦντας ἐτησίως τούτου 

τὴν μνήμην, εὐφραίνοντα. 

 Stichera des heiligen Georg 
Vierter Ton 

Lasst uns den Acker Christi, den tapferen Märtyrer, 

den weisen Georgios, loben, den Verkünder der 

Wahrheit, das ewig lebende Glied, dessen Frucht aus 

dem Weinstock des Lebens aufgeblüht und den süßen 

Wein der Frömmigkeit hervorgebracht hat. Er erfreut 

die Gläubigen, die alljährlich sein Andenken treu 

bewahren. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον  

Ἦχος  β΄ 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατος, 

τότε τὸν ᾅδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς θεότητος· 

ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων 

ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων 

ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα Σοι. 

 Auferstehungsapolytikion 
Zweiter Ton 

Als Du hinabstiegst zum Tode, das unsterbliche 

Leben, hast Du den Hades bezwungen durch den 

Glanz der Gottheit. Als Du auch die Toten aus der 

Unterwelt erwecktest, riefen alle himmlischen Mächte: 

Lebensspender, Christus, unser Gott, Ehre sei Dir. 

 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἁγίου Γεωργίου  

Ἦχος δ΄ 

Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτής, καὶ τῶν πτωχῶν 

ὑπερασπιστής, ἀσθενούντων ἰατρός, βασιλέων 

ὑπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς Γεώργιε, 

πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

 Apolytikion des Heiligen Georgs 
Vierter Ton 

Befreier der Gefangenen und Beschützer der Armen, 

Arzt der Kranken und Verteidiger der Herrschenden, 

du Träger des Siegeszeichens und Großmärtyrer 

Georg, bitte Christus, Gott, unsere Seelen zu erretten. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων Μαρτύρων.  

Ἦχος δ΄ 

 Apolytikion der Heiligen Märtyrer 
Vierter Ton 



 

Οἱ Μάρτυρές Σου, Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, τὸ 

στέφος ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας ἐκ Σοῦ τοῦ Θεοῦ 

ἡμῶν· σχόντες γὰρ τὴν ἰσχύν Σου, τοὺς τυράννους 

καθεῖλον· ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση· 

αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις Χριστέ, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Deine Märtyrer, o Herr, haben in ihrem Kampf die 

Krone der Unvergänglichkeit von dir, unserem Gott, 

empfangen. Sie haben, gestärkt durch deine Macht, die 

Tyrannen besiegt und die machtlosen Dämonen 

zerbrochen. Durch ihre Bitten, Christus, rette unsere 

Seelen. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ 

Ἦχος πλ. δ´ 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς 

ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 

Ἅγιον, καὶ δι᾽ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας, 

Φιλάνθρωπε, δόξα Σοι. 

 Apolytikion der Kirche 
Achter Ton 

Gepriesen bist du, Christus unser Gott, der du die 

Fischer zu Allweisen machtest, da du ihnen sandtest 

den Heiligen Geist, und durch sie den Erdkreis 

eingefangen hast, Menschenliebender, Ehre sei dir! 

Κοντάκιον 

Ἦχος β 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ  παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν,  τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 

Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

 Kontakion 
Zweiter Ton 

Der Christen unfehlbare Behüterin, stete Fürbitte vor 

dem Schöpfer: Überhöre nicht das Flehen der Sünder, 

sondern eile, Gütige, uns zu helfen, die wir dir gläubig 

rufen. Eile dich und bitte für uns um Hilfe, 

Gottesgebärerin und ewiger Schutz für alle, die dich 

ehren. 

Προκείμενον.  Ἦχος πλ.δ´ 
Ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ Κύριος, καὶ ἐγένετό μοι εἰς 

σωτηρίαν. 
Στίχ. Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, καὶ τῷ θανάτῳ οὐ 
παρέδωκέ με. 

 Prokeimenon. Achter Ton 
Meine Stärke und mein Lobgesang ist der Herr, und Er 
wurde mir zum Heil. 
Vers: Der Herr züchtigte mich sehr, doch dem Tod übergab 
Er mich nicht. 

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα 

Βʹ Κορ  ια΄: 31–33; ιβ´: 1–9 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
οἶδεν, ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. Ἐν 
Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης Ἁρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν 
πόλιν Δαμασκηνῶν πιάσαι με θέλων· καὶ διὰ θυρίδος ἐν 

σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ. Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει μοι· ἐλεύσομαι δὲ 

εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. Οἶδα ἄνθρωπον ἐν 
Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων· εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, 

εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· ἁρπαγέντα 
τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον 
ἄνθρωπον· εἴτε ἐν σώματι εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, 
ὁ Θεὸς οἶδεν· ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν 
ἄῤῥητα ῥήματα ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. Ὑπὲρ τοῦ 
τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι εἰ 
μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. Ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, 
οὐκ ἔσομαι ἄφρων· ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ· φείδομαι δέ, μή τις 

εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με ἢ ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ. Καὶ 

 Apostellesung 
2 Kor 11,31–12,1–9 

Brüder, Gott, der Vater Jesu, des Herrn, Er, der gepriesen 
ist in Ewigkeit, weiß, dass ich nicht lüge. In Damaskus ließ 
der Statthalter des Königs Arethas die Stadt der 
Damaszener bewachen, um mich festzunehmen. Aber 
durch ein Fenster wurde ich in einem Korb die Stadtmauer 
hinuntergelassen und so entkam ich ihm. Ich muss mich ja 
rühmen; zwar nützt es nichts, trotzdem will ich jetzt von 
Erscheinungen und Offenbarungen des Herrn sprechen. 
Ich kenne einen Menschen in Christus, der vor vierzehn 
Jahren bis in den dritten Himmel entrückt wurde; ich weiß 
allerdings nicht, ob es mit dem Leib oder ohne den Leib 
geschah, nur Gott weiß es. Und ich weiß, dass dieser 
Mensch in das Paradies entrückt wurde; ob es mit dem Leib 
oder ohne den Leib geschah, weiß ich nicht, nur Gott weiß 
es. Er hörte unsagbare Worte, die ein Mensch nicht 
aussprechen darf. Diesen Menschen will ich rühmen; 
meiner selbst will ich mich nicht rühmen, höchstens meiner 
Schwachheit. Wenn ich mich dennoch rühmen wollte, wäre 
ich zwar kein Narr, sondern würde die Wahrheit sagen. 
Aber ich verzichte darauf; denn jeder soll mich nur nach 



 

 

τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, 
ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα με 
κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 
Κύριον παρεκάλεσα ἵνα ἀποστῇ ἀπ‘ ἐμοῦ·καὶ εἴρηκέν μοι· 
Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου· ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται· ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς 

ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ‘ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ 
Χριστοῦ. 

dem beurteilen, was er an mir sieht oder aus meinem Mund 
hört. Damit ich mich wegen der einzigartigen 
Offenbarungen nicht überhebe, wurde mir ein Stachel ins 
Fleisch gestoßen: ein Bote Satans, der mich mit Fäusten 
schlagen soll, damit ich mich nicht überhebe. Dreimal habe 
ich den Herrn angefleht, dass dieser Bote Satans von mir 
ablasse. Er aber antwortete mir: Meine Gnade genügt dir; 
denn die Kraft wird in der Schwachheit vollendet. Viel 
lieber also will ich mich meiner Schwachheit rühmen, damit 
die Kraft Christi auf mich herabkommt. 

Εὐαγγέλιον 

Λκ ιϚ´: 19–31 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος καὶ ἐνεδιδύσκετο 
πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ’ ἡμέραν 
λαμπρῶς. Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς ἐβέβλητο 
πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν 
χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς 
τραπέζης τοῦ πλουσίου· ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι 
ἀπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν 
πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν Ἀγγέλων εἰς τὸν 
κόλπον Ἀβραάμ· ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. Καὶ 

ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν 
βασάνοις, ὁρᾷ Ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς 
κόλποις αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε· πάτερ Ἀβραάμ, 
ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ 

δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, 
ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. Εἶπε δὲ Ἀβραάμ· Τέκνον, 

μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ 
Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά· νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι· καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν 
πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 

διαπερῶσιν. Εἶπε δέ· Ἐρωτῷ οὖν σε, Πάτερ, ἵνα πέμψῃς 

αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου· ἔχω γὰρ πέντε 
ἀδελφούς· ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ 

ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. Λέγει αὐτῷ 
Ἀβραάμ· ἔχουσι Μωϋσέα καὶ τοὺς Προφήτας· 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν· οὐχί, πάτερ Ἀβραάμ, 
ἀλλ’ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, 
μετανοήσουσιν. Εἶπε δὲ αὐτῷ· εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν 

προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 
πεισθήσονται. 

 

 Evangelium 
Lk 16,19–31 

Der Herr sprach: Es war einmal ein reicher Mann, der sich 
in Purpur und feines Leinen kleidete und Tag für Tag 
glanzvolle Feste feierte. Vor der Tür des Reichen aber lag 
ein armer Mann namens Lazarus, dessen Leib voller 
Geschwüre war. Er hätte gern seinen Hunger mit dem 
gestillt, was vom Tisch des Reichen herunterfiel. 
Stattdessen kamen die Hunde und leckten an seinen 
Geschwüren. Es geschah aber: Der Arme starb und wurde 
von den Engeln in Abrahams Schoß getragen. Auch der 
Reiche starb und wurde begraben. In der Unterwelt, wo er 
qualvolle Schmerzen litt, blickte er auf und sah von Weitem 
Abraham und Lazarus in seinem Schoß. Da rief er: Vater 
Abraham, hab Erbarmen mit mir und schick Lazarus; er soll 
die Spitze seines Fingers ins Wasser tauchen und mir die 
Zunge kühlen, denn ich leide große Qual in diesem Feuer. 
Abraham erwiderte: Mein Kind, erinnere dich daran, dass 
du schon zu Lebzeiten deine Wohltaten erhalten hast, 
Lazarus dagegen nur Schlechtes. Jetzt wird er hier getröstet, 
du aber leidest große Qual. Außerdem ist zwischen uns und 
euch ein tiefer, unüberwindlicher Abgrund, sodass niemand 
von hier zu euch oder von dort zu uns kommen kann, selbst 
wenn er wollte. Da sagte der Reiche: Dann bitte ich dich, 
Vater, schick ihn in das Haus meines Vaters! Denn ich habe 
noch fünf Brüder. Er soll sie warnen, damit nicht auch sie 
an diesen Ort der Qual kommen. Abraham aber sagte: Sie 
haben Mose und die Propheten, auf die sollen sie hören. Er 
erwiderte: Nein, Vater Abraham, aber wenn einer von den 
Toten zu ihnen kommt, werden sie umkehren. Darauf sagte 
Abraham zu ihm: Wenn sie auf Mose und die Propheten 
nicht hören, werden sie sich auch nicht überzeugen lassen, 
wenn einer von den Toten aufersteht. 
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